
Освітній компонент Вибірковий освітній компонент 7 «Переклад і 
двомовність: когнітивна лабораторія» 

Рівень ВО бакалаврський 

Назва спеціальності/ОПП   Спеціальність«035 Філологія». 
Освітньо-професійна програма «Мова та література 
(польська). Переклад». 

Форма навчання Денна 

Курс, семестр, кількість кредитів 3 курс, 6 семестр, 5кредитів ЄКТС 

Семестровий контроль Залік 

Обсяг годин (усього: з них 

лекцій/практичні) 
150 годин, з них: 10 год.  – лекції;  20 год. -  
практичні заняття; 10 год.  –  консультації; 110 год. 
– самостійна робота. 

Мова викладання українська,польська 

Кафедра, яка забезпечує викладання Полоністики і перекладу 

Автор освітнього компонента Канд. філол. н., доц. Цьолик Н.М. 

Короткий опис 

Вимоги до початку вивчення Здобувачі освіти, які починають вивчати освітній 

компонент «Переклад і двомовність: когнітивна 

лабораторія», повинні мати базові знання з мовознавства,  

теорії перекладу; початкові навички письмового й усного 

перекладу. 

Що буде вивчатись Двомовність і її механізми; моделі мовної обробки; 

когнітивні моделі перекладу; перемикання мов, інгібіція, 

активація; робота пам’яті та уваги; когнітивне 

навантаження; інтерференція й типові помилки; модель 

Effort; емоційні та індивідуальні чинники перекладача.  

Чому це цікаво/треба вчити Освітній компонент «Переклад і двомовність: когнітивна 

лабораторія» дає розуміння того, як працює мозок 

перекладача та як керувати двома активними мовними 

системами; допомагає уникати помилок та інтерференції; 

поєднує наукові моделі з практикою; розвиває навички 

саморегуляції, концентрації та професійної стійкості. 

Чому можна навчитися/результати 

навчання 
Знання: двомовність, моделі обробки, когнітивні моделі 

перекладу, навантаження, інтерференція. Уміння: 

аналізувати помилки, застосовувати стратегії, регулювати 

увагу та пам’ять, моделювати перекладацький процес. 

Комунікативні навички: презентації, робота в команді. 

Автономія: рефлексія та планування індивідуальних 

стратегій. 

Як можна користуватися набутими 

знаннями й уміннями(компетентності) 

Уникати інтерференції й оптимізувати перекладацький 

процес; регулювати навантаження й увагу; працювати в 

умовах стресу; прогнозувати складність перекладацьких 

завдань; самостійно вдосконалювати перекладацьку 

компетентність; застосовувати рефлексію та 

саморегуляцію в професійній діяльності (письмовий та 

усний переклад). 
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